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Pe3rome. Y cTarTi pO3MIAHYTO IMTYBaHHA SIK BHUSB JIaJIOTIYHOCTI HAyKOBOI MOBH.
Buznaueno ocHOBHI (yHKIII IIUTaTH y HayKOBOMY TeKcTi. JlocmimkeHo crmocoOM MapKyBaHHS
nuTar Ta ix ¢QyHKIii y HaykoBux mparsgx [. ®dpanka ekoHoMmiuHoro npoduro. Ommucano dhopmu
nepeaayi 4y>koi MOBH Yy IOCIIPKYBaHUX TEKCTaX.

Karouosi cioBa. JlianoriyHicTb HayKOBOi MOBH, 4y’Ka MOBA, €KCIUTILIUTHA (LIUTYBaHHS) Ta
IMIUTINMTHA (MOKJIMKAaHHA Ha aBTopa) QopMu, npsiMe 1 HENpsMe IUTYBaHHSA, MIaJIOT14HI

BITHOIIICHHS.

HaykoBuii TekcT — 11e BOAHOYAC 1 HOCIH IHTEJIEKTyaJabHOI iH(opMarlii, i 3aci0 HayKOBOTO
cninkyBaHHs. OcoOIMBICTh B3a€MOJIii aBTOpa ¥ 4MTava y HAyKOBIM KOMYHIKaIlli BU3HAYA€ T€, IO
HAYKOBUH TEKCT YUTAIOTh i CIPUHMAIOTh HE IMACHBHO, a TBOPYO, KPUTUYHO, TOOTO 3 TIEBHOIO
peaxIli€lo, IKy HaMara€eThCs mepe10avyuT aBTop. | TUIbKH 32 yMOBH MOBHOIIIHHOT peasi3allii Takoro
Jiaory MOYKHa TOBOPUTH MPO €(EKTUBHICTh HAYKOBOTO CIIIKYBaHHS.

OnuH 13 HaWITOKA30BIIIMX TEKCTOBHX BHUSBIB JIAJIOTTYHOCTI HAYKOBOI MOBHU — ITUTYBaHHS,
npsMa i HEMpsiMa MOBA. IX PO3MVIANAIOTh Y MEXax 3araibHOI MPOOIEMH IialoTiYHOCTI HAyKOBOTO
TEKCTY, 10 0e3M0CepeIHhO KOPEITIOE 3 MTUTAHHSIMH ,,9y>K0T MOBH”’, ,,9yKOT'0 CJIoBa”. Y JIHTBICTHII
MIOHATTS ,,9y’Ka MOBa”” TPAKTYEThCA K BUCIOBICHHS 1HIIOTO Cy0’€KTa, IKE BHOCUTH Y TEKCT aBTOD.
Crynisb 1 GopMH BXOJDKEHHS ,,4y>KOT0” Y HOBUM TEKCT MOXYTh OYTH PI3HUMH, a JUCTPUOYTUBHUM
apaMeTPOM 3aJTHIIAETHCS HOTO CIIPUIHSTTS SIK IHTETPOBAHOTO €JIEMEHTA.

VY OGaraThox IOCHIKEHHAX 13 MpoOieM ,,9y)kKoi MOBH~ LUTYBaHHS KBali(IKyeTbCs SIK

13HOBH IIpsAMOI MOBH. 30KpeMa, Ha AyMKY I. ["anpiepina, «TepMiH ,,ipsiMa MOBa” BUHUK Y 3B’ SI3K
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3 TIepeaBaHHAM 4yk0i MOBH. DaKTHYHO MpsiMa MOBa € nutyBanHsM» [[amsnepun 1958: 200]. Sk
(bparMeHT ,,4y’K0ro”’ TeKCTy, IMIUIEMEHTOBAaHUI B aBTOPCHKUI TEKCT YW aBTOPCHbKE BHCIIOBJICHHS,
posrisinae uutary I. Cununs [Cunuia 2006: 217].

Kpim mexcmomeipnoi 1 pegepernyiiinoi (BiicumaHHA A0 TEKCTY IOMEPEIHUKA), IUTATA
BUKOHYE TakoX 3nakogy ¢yHkmiro [Munm 1973: 393]. Lle#t MiHiManbHU# Mepesik JTOMOBHIOIOTH
BUJUTIOBAaHI  JOCTHiAHWKAMHU  QYHKIIT  aemopumapHa, OpHAMEHMANIbHA,  CYOCMUmymueHa
[PoraueBcbka 1989: 19], asmopumemna, ooxazosa, oyinna [[lonyoiuenko, Auapocenko 1989: 61],
oianoeiuna, pumopuuna, ingpopmamusna [Coiikin 2002: 102].

HasiBHICTP B aBTOPCHKOMY TEKCTI BIZIPI3KIB UYXKOTO TEKCTY HE pYHHYE HOTrO IUIICHOCTI 1
3B’s13HOCTI. lle 3yMOBIIEHO THM, IO Yy)XKa MOBa OCMHCIICHa W MiANOpSAKOBaHA KOHIICMI Ta
KOMYHIKaTUBHOMY 3aBJaHHIO aBTOPCHKOTO TEKCTY — apryMEHTOBAHO IOBECTH NpPaBUIIbHICTH /
HETPABWIBHICTh TOTO YU TOTO HAYKOBOTO OISy, TE3W, MO3UIl. Y HAyKOBHX TEKCTax
BUKOPHUCTaHHS 4YYXOi MOBH pETyJspHE ¥ CHCTEMHE, OCKUJIbKM BOHA 3acBiuye TIpoIlecC
Mi3HABAIBHUX TOIIYKIB aBTOPA, IKUI 000B’A3KOBO CYIPOBOJIKYE IMOJIEMiKa Ta aressiist 10 TyMOK 1
Teopiii momepenHukiB. Lle BU3HAaYae OCHOBHY (YHKIIIO ,,9yK0i” MOBH y HayKOBOMY TEKCTI —
KOMYHIKaTUBHO-TII3HABAIBHY (TIOP.: Y XYJI0KHHOMY JUCKYPCl BOHA BUKOHY€E (DYHKIIIIO €CTETUYHY, Y
po3MoBHOMY — iH(pOpMaTHBHY, B OQIlidHO-AIIOBOMY — KOHCTaTyBaibHy). HaykoBH#l TEKCT
BUPI3HSE crieU(iuHuil — inmezpamuenuti — PiBEHb 3B I3HOCTI, 0 3yMOBJICHUI TO€HAHHSIM JIBOX
(abo Ki1bKOX) KOHTEKCTIB. CaMe Ha MepeTHHI HUX KOHTEKCTIB BiIOYBAEThCS HAPOIIYBAHHS 3MICTY,
SIKMf CTAHOBUTH 1H()OPMATHBHO-KOMYHIKATUBHY CYTHICTh HAYKOBOTO TeKCTy [baxxenosa 1986].

YV HaykoBO-eKOHOMIYHUX TekcTax . dpaHka nuTara € IOCTIBHUM BIATBOPEHHSM (parMeHTa
»UYKOro” TEKCTy, (OpMaJbHO BIJAMEXKOBAHOTO BiJ TEKCTY-pelHITi€eHTa TpadiuyHUMHU 3acobaMu
(mamkamu abo mpudrom). Take rpadiuHe BHUIUICHHS IUTATH MapKye aBTOHOMHICTH ,,9y>KOr0”
€JIeMEHTa, a TAaKOX Ha PIBHI BI3yaJbHOTO CIPUMHSATTS CHTHAJI3Y€ MPO HENHINHICTh, MEHTAIbHY
po3ipBaHicTh @PAHKOBOTO BUCIOBJICHHS 1 HE J1a€ ,,9y>KOMY (DparMeHTy CTHIIICTUYHO PO3YMHUTHUCS
B TEKCTi-peluIieHTi. BennunHa iHTErpoBaHUX HUTATHUX (DparMeHTiB MoOke OyTH pi3HOIO: BiX
OJHOTO cJOBa (TepMiHa, MOHATTS) IO PO3TOPHYTOrO BHUCIOBIEHHS. [Ipu 1IbOMY HE3aJIEKHO BiJ
CTYIICHS PO3TOPHY TOCTI IIUTaTa HE MOPYIIYE CEMAHTHUYHOI IIJIICHOCTI ¥ 3B’ I3HOCT1 TEKCTY.

»dyxa” MOBa B HayKOBO-eKOHOMIUHMX Tparsax [. dpanka BimoOpakae CKIaaHUN KOMIUIEKC
Mi3HABAIBHUX, COLIATBHUX, ICUXOJOTIYHUX Jiif aBTOpa, BIAKPUTO a00 MPUXOBAHO BKA3ye HA 1HIII
HOCIi 3HaHb, 3 SIKUMH 3HAMOMUIL, MOTOKYETHCS UM MoJyieMizye aBTop. Lli TekcTu mpexacraBieHi B
eKCIUTIIUTHIN (MUTYBaHHS) Ta IMIUTIOUTHIN (mocuinanHs) (opmax. llutyBaHHS, y CBOIO 4epry,
aKkTyai3oBaHi sk npsMi (mymka [. dpanka BigokpemiIeHa BiJ 9y»K01 MOBH) 1 HETIpsMi (,,4y’ka’” MOBa
rpaMaTUYHO MPUCTOCOBAHA O MOBH aBTOPA, MIANOPSAIKOBYEThCS il 1 O(OPMITIOETHCS TIEPEBAKHO

SIK TTipsITHA YaCTHHA CKJIQJHOTO PCUCHHS).



[Tommpena ¢opma mpencTaBieHHS ,,9y0i MOBU B HayKOBUX mpaisix [. dpanka — mpsime
[MTYBaHHS, KOJIA HIINUK cy0’ €KT 3aiiMae MO3UIlII0 aKTUBHOTO KOMYHIKaHTa: Kanimanicmu 6iopa3zy
cxamenymocsi I ckaxcymo cgoim mynsapam: «Xouew 2 3nomux ua Odenwv?..» (1, 73); Minicmp
tocmuyii, epag ILllenboph, eionosis: «Mywy euznamu, wo 6uchosku nava Maoeticbko2o 3
bacamvox mouok 30py cayuini...» (2, 186); B mosi mpoHosiil, sKy éuconrocus yicap npu 0meopeHHi
paou 0epxcasHoi, 6yIu BUCKA3AHI MAKodXC 0cb AKI crosa. «llpasumenbcmeo 1a200ums 6HECoK,
woobu niovecmu CniIKO8y OpeaHizayilo CeIsIHCbKO20 CMAHy I MUM CROCoO0M 3pooUmu 0OUH KpoK
oanvute 00 CKpInieHHs SIOHOCUH cel mak 8axcHol i uucnennoi wacmi aoonocmily (2, 243). Tyt
YYaCHUKOM J1ajJloTy BUCTYIAE€ HE aBTOP TEKCTY (BiH JIUIIE PETPAHCIIOE YY)KY MOBY), a CyO €KT
KOMYHIKaIlii, SKMii TUMYacOBO BUKOHY€E (yHKIIIIO agpecanTa. Ilop. Takox yBeIeHHsS B aBTOPCHKUN
TEKCT JiaJloTi3yBaJIbHUX BHUCIOBJICHb OKPEMHUX ICTOPUYHHMX MEPCOHAXKIB (IPOMAJCHKHUX [isYiB,
MeJIaroriB, eKOHOMICTIB, MisYiB TPEKO-KaTOJMUIbKOI nepkBu y ['anuumHi) Tomo: bo 6 mim scummi
cnpasoi mucayi U mucayi HaupisHiuux 6i0HOCUH nepeniemeni 3 cob0i i 6NIUBAIOMb HA cebe MAak,
Wo, AK 2080PANMb PYCUHU, «BEPXHbO20 0 1omb, a cnionbo2o boaumsy (2, 231); Minicmp rocmuyii,
epag Llenbopn, sionogis: Mywy eusnamu, wo eucrhosku nana Madeticbko2o 3 6bazamvox mMoyox
sopy caywni (2, 186); Kcvonosz Cm. Ceesicanoscokuil 3 napagpii Jlunnuyi, 00 saxoi Hanexcams mpu
cena, wo pazom Haniyyioms oausvko 3500 ocib, nuwe: «¥ KodiCHIU epomadi, wo HareICumv 00
napaii, dxce nuni namye éenuxuii 20100» (2, 190).

[IpoananizoBanmii MaTepian 3acBilUy€ AaKTHBHICTh Y>KUBaHHS B HAyKOBO-€KOHOMIUHHUX
TBOpax l. ®paHka IHIIOMOBHUX (ITTOJIbCHKUX, HIMEUBKHX, POCINCHKUX, JIATUHCHKUX) IUTAT BoHU
3aCBITYYIOTh 1HTEJIEKTYali3M, IIUPOTY MOBHHX 1 TI03aMOBHHUX 3HaHb aBTOPA 1 3/1€01TIBIIIOTO BXKUTI B
nankax: «fke Hemunocepone npagumenbCmeo!y — CKpukHyau, 6auumscs, 1ioepanu-nonaKu, AKuil
«rzad sprzyjajacy krajowiy», kompuii, nezgaxcarouu Ha msaeapi Kpawo, He Xoue HaM NO380Umu
emenwumu vomy mux mseapig! (1, 116); IJe «in die Details eingehender Bericht» naomo
nepekpyuye cnpagy, npo sky uoemocs y cnpocmyeanni (2, 198); I knuoicka noremums 0o cma
Yopmi6 3 pyK 4UmMaio4oeo, i CaMoMmy Yumar4omy CiM Kin auxa, wo cmie opamu 6 pyKu maky
«Huzunucmuyeckyio opowtopky!» (1, 28); Ane ece-maxu 6 miu nemuyii nouuHac HeICHO
npoceiuysamu OymMKa, wo mpeda [KOCh yie2uiumu 000 Ni0OaHux, xod, posymiemocs, «bez
naruszenia czyjej kolwiek (uumai: szlacheckiej) wlasnosci i wolnoscin (1, 93); Ilamenm
yicapcokuil ... 36A1U8 3apazom yinuti msaeap iHoemHizayii na I aruyuny, dodarouu, wo O0amxu 3i
ckapby oepoicasnozo 6yoyme oasani «enter Vorbehalt des Ruckzahlungs Anspruches und unter
einstweiliger Suspendirung der Ruckzahlung und Verzinsung der bisher gegebenen Vorschusse»
(1, 109). Takox 3adikCOBaHO YBEAEHHS IHIIOMOBHHX IIMTAT y TEKCT Oe3 Jamok (IepeBa)XHO
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namvys euccas, wob oosecmu nac ad absurdum (2, 198); 4 zamum vivat propinacya! vivat
indemnizacya propinacyjna! (1, 406).

Yacto . ®panko BBOAWTH y TEKCT YKpaiHChKI Ta MOJIbCBKI HApOJHI TPUIOBIIKUA Ta
MPUCHTIB’S, IUTye (parMeHTH 3 HAPOJIHUX TMICEHb, IO HE BIACTHBO I Cy4acHOI HAyKOBOI
eKOHOMIYHOT MOBHU: «Bez pracy niema kolaczy», — xaxce cmapa npukaska (1, 74); moscemo menep
cmino ckasamu 00 Hux: «Buoume mpicky ¢ ouyi xnona, a He éudume nonina é céoim enacuim» (1,
194); Ha me 30usysamnsi Hawioi WAHOBHOI HEUWMEMNENbOBAHOL KONEHCAHKU MU MONCEMO
gionosicmu Hapoouwum npucnie’sm «Kazae wuzam: mini 6amvko miyc osoma xnioamu nomep:
cmapozo ne oyno, a noeozo ne oouekasca» (2, 203); Bonu uucasimocs 3 (hakmamu, OCHOBYIOMb
c80i npozpamu Ha PAKMUYHIM CMAaHi, HA KOHKPEMHUX NOMpedax i HysHcoax Hcuux nooei, a He
00X00MbCsL 3 HUMU MAK, K 2080pumspCsi 8 mill NicHi, wo «0i0 6adyi Kynue Kanui, 3aKOpOmKi
oynu, mo emsae nanvyi» (2, 298).

Takox (popma 1iaori3oBaHUX KOHTEKCTIB CIIPHUSE YBEJACHHIO Y HAYKOBUM TEKCT CTPYKTYD 1
BUCJIOBJIEHB JKUBOI HapoaHOI MOBH: — Ceame, — 36epmaemscs 6iH 3 naayem mo 00 00HO20, Mo 00
opyeoeco censnuna, — oau 50 yeumis i Oepu xowns! Il — A nawo meni, 5 il c60ix KoHell He MaiO YUM
200yseamu, — sionosioaromo vomy. Il — To oau 30 yeumis. Il — He oam. Il — Jau 20 yenmis. Il — 1
moeo ne oam. Il — To 6epu 3a0apma. Il — Hi, ne sizbmy (2, 184).

JliamoriyHa B3a€MOJisl MOXKJIMBA W MDK IHIIUMHM OCMHUCICHHMMU SIBUILAMH, SKIO TLIBKU I
SBUIIa BUPaXEHI B TEBHOMY 3HakoBomy Mmarepiani [baxtun 2002: 206-207]. Orxe, sk 3acobu
BepOami3alii 1iaJoTiYHUX BiTHOIIICHh MOYKEMO PO3TJISAIATH HE JIMIIE IUTATH, e i TEPMIHHU, B3ATI Y
JanKW, [0 B TIEBHOMY CEHCI MOXYTh PO3I[IHIOBATUCSA SK TIOCHJIAHHS a00 1HIIOCTUIIHLOBI
BkparuieHHs. [lop.: Takum uunom cghopmyeascs ekoHOMIUHUL 3aKOH, WO HAZUBAEMbCA (3ANIZHUM
3akonom Jlaccana», 3a axum 3apobimua niama pooimuuxa auwe He Habazamo Oibuwa abo MeHula
6i0 cymu, KoHue Heobxionoi na npoxcumms (1, 36); «/Ipionuit maiicmepy», npasoa, maxoodic €
nionpuemyem, maxodc mae kaniman y suapaoosx (1, 68); ... ko we 0o moeo oodamu
nobuparoyuti nooamok «eio pyku» (1, 80); nosunni 6yru npupoonum cnocobom wesnymu i 6csKi
HAmMypanivhi NOGUHHOCMI MYICUKIG 32715100M NONI8, i MO He MIiNbKU NAHWAHHA poboma, ane i
OaHUHU, SIK «KAHOHITD», KCKINWUHA», <medxcHe», «npockypue» i «jura slolae» (1, 158); ho
NONIAHBMO Oanbuie, W0 NPURUCYIOMb HAW NPABo0asyi «UMYWLEMY», d WO «HEUMYULeMY», Mo
ecmw caysi i 3apyonukosi! (1, 263).

[Mommpena ¢opma mepemaBaHHs ,,4yK0i MOBH — HeENpsiMe UUTyBaHHS: Hi, xomw i sk
HeoasHs | 800ea 3micmom Hawa «/pibna 6ibniomexkay, KOau ay4aiocb Yymu 8i0 MOJI00UX J00ell,
wo «mu Ou paoo Kynyeaau i Yumaiu, ma wio Hc, KOau-00 AK nodauums aAkuii-nedoyoor X-Y, mo
3apas oioa» (1, 29); Aemop 6powypu piuiyue sucmynae npomu po3no8CIOONCEHO20 6 HAC OCHMAHHIM
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ockineku I im wui eudamku npunocumumymsv Kopucmvy (2, 235); A 0o posymnozo
20CN00aplOBants, HA OYMKY A6MOpA, HALeHCUMb 6 Neputy 4ep2y pDO3VMIHHA, WO «RIOMpPUMKA
OKpemux ocio iwe mano pooums 0na 3azanvnozo 0oopa» (2, 239). AnpecaHToM TEKCTOBOI
KOMYHIKAI[li MpU HENpSAMOMY IIMTYBaHHI BHCTYMa€ aBTOP TEKCTy-IKepena. ABTOp TEKCTY-
pEIUITiEHTa 3aiiMae B TaKid CUTYyaIlli MO3HIIIO IHTEPIPETaTopa, TOMY HEMpsIME ITUTYBaHHS MOKHA
XapaKTepu3yBaTH K aHAJITUYHY MOJEINb MepeJaHHs ,,4yxkoi” MoBHU. HempsiMa MoBa 000B’SI3KOBO
CYIIPOBOIKYETHCS TPAaHC(HOPMAITIEIO 3MICTY ,,4y>KOTO” BUCIIOBJICHHSI.

Y HaykOBOMY TEKCTi ,uyka’ MoBa (i B mpsMmid, 1 B HempsMid ¢GopMi BUPaKCHHS),
00O0B’SI3KOBO  CYNIPOBOKYETHCSI MOKJIMKAHHAM, TOOTO JIOAaTKOBUM TEKCTOM, IO MICTUTh
iHpopMallil0 Mpo aBTOpa Ta JKEPeNo ,dyXoi  MOBU. Y Iiei croci0 BUSBISETHCS Taka puca
MUCHbMOBOTO HAyKOBOTO TEKCTy, SK KOMYHIKaTHBHA IpPHpOJA 1 CIPSMOBaHICTh Ha ajpecara.
[ToknuKaHHS HAJAITOBYIOTh 4YHTAaya Ha MapajejbHE TEKCTOBOIO pPO3TOPTaHHS, MICTSTh
iHdopmartito, (GaxyIbTaTUBHY [JII CHOPHHHATTS OCHOBHOTO 3MICTY TEKCTy. Y TOKJIHMKaHHSX,
3a(hiKCOBaHMX B aHAJi30BaHUX HAYKOBO-€KOHOMiIWHMX mparsx I. dpanka, aBTOp KOMEHTYE CBid
TEKCT, TaKOX HAIIJIIOE YWTa4a HAa OCMHCIICHHS METAaKOHTEKCTY Hayku: Koowouil naw modice
3AN0ACUMU 3ATTI3HY 0OPYUKY HA WUIO ... HEBOJIbHUKA, WoOU Mie 1lo2o ainue nisHamu i Oymu nesHum,
wo uomy He emeue™ | 21Aemop kuuocku «An Essay on Trade and Commercey kagwce: «Ilio
nanysannam Eodyapoa VI e3anuce Oyau amenivanu 308cim, 30a€mvbCs, cepuosHo 00 NiO0GUSHEHHs
mauygaxmyp i 3a6pyoHents 6ionuxy, i m. 0. («An Essay on Trade and Commercey, London, 1770,
cmop. 5) (1, 599).

Taky iMmuminuTHY opma rmepesaHHs; ,,9y’K0i~ MOBH CIIOCTEPIraeMo 3/1€01bIIOT0 TOI1, KOJIN
aBTOp 3BEPTAETHCA IO IHO3EMHUX JKepen: Oonozo poky (1797 p.) subpano eono 3 I aruyunu 20 000
pekpyma ... ma 3ab0poHuno 6usiz 30ixcoca 3a epanuyto (Bicnoiwo i Canom), wo meopus 0oci
20J106He 0HCepeno NAHCHLKUX doxooie" | 4,ZZu6. npo ce W. Kalinka. Sejm czteroletni, t. II, czes¢ I,
ksiega IV (wydanie czwarte. W Krakowie, 1895, c. 104-127). Ilopisusii makodic Moo KHUNCKY
«I'pomadcexi wnixnipu 6 'anuyuni 1784-1849 p.» (Vrpaincoxko-pycokuu apxis, m. 1, c¢. XXXII-
XLI) (1, 90); Ha cto ocmannio ¢hpasy noknaoeno 6 namenmi 0cooiusuil HamucK, 60 nosmopero it
aoic wvomupu pazu: 6 §§7 i 11, y Opyeim ycmyni § 7-20 i 8 ypouucmim 3aKiHueHHi, Oe 8 KOHKIIO3Ii
3A63UBAEMBCS  CEAIHUKH 00  «He3NaMHOI  GipHocmi [ NpuxuibHocmi OJsi HAC [ HAWLO20
npa@umeﬂbcmea»l | *Hamenm cei VY HObCLKIM Nepexnadi Haneuamanuii 8 yps0o6im euoanui «zbior
ustaw prowincyonalnychy 3 p. 1848, cmop. 38. (1, 96); 3 kinyem 1875 p. oyinue Mapacce cymy mux
doszie na 140 min? | M. Marasse. Ueber die Verschuldung des gal. Grundbesitzes im J. 1875
(Statistische Monatsschrift, 1876) (1, 560). HasBHiCTh MOKJIMKaHb Y TEKCTI 3yMOBIIEHO W TaKOIO
CTHJIbOBOIO PHCOI0 HAYKOBOI MOBH, SIK TOUYHICTh, SIKA HAa CHOTOJHI € OJHI€I0 3 KBalli(hiKaTHBHHX

HOPMAaTUBHUX PUC HAYKOBOI'O TEKCTY.



BBenenns ,,9yxo0i”’ MOBH y HayKOBO-eKOHOMIYHMX Tekctax [. ®dpanka, 3 omHOTO OOKY,
BKa3y€e Ha 3B'A30K 3 ,,9y’KUM~ TEKCTOM, 3 JIPYrOro — MPOTUCTABISAE IHIIOMY TeKcTy. Ponb Takoi
BKa3iBKM B aHANI30BaHUX TEKCTaX BUKOHYIOTHh BIAMOBIIHI CUTHAJIM JUCTAHINI, SIKI BUPaXKalOTh
XapakTep oreparlii 3 9y’K00 MOBOIO B TIEBHOMY KOHTEKCTI. Lle, sik mpaBwiio, Ai€ciioBa 31 3HAUCHHSIM
MPOLIECY MOBJICHHS, €MOIIHHOT0, IHTEJIEKTYyaJlbHOTO CTaHy — MOSUMU, 2080pUmu, NUcamu,
cKazamu, CKpukHymu, 6ionogioamu. 3arajioM iXx BUKOPHUCTaHHSA HE € BiIOOpaXeHHAM creuuiku
BXKHBAHHA ,,9y’KOI~ MOBH caM€ B HAYKOBOMY CTHJIi, OCKIJIbKH 11€ BIaCTUBICTh MOBH B3araii.

Otxe, aHaJi3 TUIIB 1 CIOCOOIB BXO/PKCHHS IIMTATH SK OAWHHIN ,,9y>KOi~ MOBH, 3ac00y
Jiayorizarii HayKOBOTO BUKJIAJy B aBTOPCHKUX €KOHOMIUHUX TekcTax [Bana dpaHka 3acBiIUyIOTH 1
3arajibHi (XapakTep TEKCTy, WOro CTHJILOBI MapaMeTpH), W iHAMBIAyanbHI (KOMYHIKaTUBHI LT U
3aBJaHHs aBTOpPa) OCOOIMBOCTI Y HApUHI HAYKOBOTO TEKCTOTBOPEHHS. Y MPOaHANI30BaHUX TEKCTaxX
[IUTaTH BHUKOHYIOTh 1H(GOPMATHBHY, UTIOCTPATUBHY, AapryMEHTAaTUBHY, OIIHHY (YHKIIII.

KopekTHicTh yBeIeHHS ,,9yK0T0”’ CJIOBa, JyMKHU 3a0€3Me4yI0Th pi3Hi (POPMU ITUTyBaHHS.
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